
 
  
   
    
     
 
 

  Рассказ: Часть ТринЌдцатая (ГраммЌтика)-1 

ГраммЌтика:  A. The Vocative “Case” 
  Б.  Each Other 
  В. Sample Sentences 

РасскЌз - Часть ТринЌдцатая: ГраммЌтика 
Friendly reminder: Be sure to listen to (and repeat) the story a few more times, especially after you go over the grammar 
explanations.  Everything will make a whole lot more sense – and mastering the vocabulary will be that much easier. 

 

13.A The Vocative “Case”:  Мам!  Кђль!  Мить!  Нин! 
 
When addressing someone directly, Russians often use a slightly different form of the addressee’s first name (or 
title), the so-called Vocative “Case”.  (The Vocative is not officially a case, but it certainly is used in everyday 
speech, so you should be aware of it.) 
 
• Forming the Vocative – Drop that {A}, I said drop it! 
 
First names (as well as other forms of address) of both genders ending in {A} drop the vowel (and sometimes, as 
expected, reveal a soft consonant, spelled with a soft sign).  Names not ending in {A} do not have a special 
Vocative form. 
 
 

First Name, etc. Vocative 
ВЎра Вер 

Њра Юр 

НатЌша НатЌш 

*мЌма мам 

*пЌпа пап 

ТЌня Тань 

КЌтя Кать 

МЏтя Мить 

ВадЏм N/A (ВадЏм) 

Марк N/A (Марк) 
 
*This doesn’t work with бЌбушка or дЎдушка, which do not change. 
 
You can only use the Vocative with someone you are on “ты terms” with.  Using it with your professor would be 
a real faux pas, sort of like addressing him/her “Dude!” 
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 Turn these statements into addresses, and use the Vocative “Case” when possible: 
 
Example:  ГЎра ужЌсно вѕглядит.  ⇒  Гер, ты ужЌсно вѕглядишь. 
 
1. Почемѓ МЌша говорЏт без энтузиЌзма? 2. ВЏка очень одинђка? 

3. МаксЏм очень счЌстлив? 4. Что НатЌша хђчет ітим сказЌть? 
5. Чегђ боЏтся КЌтя? 6. Я боїсь, что Лёня бѓдет страдЌть. 

7. МЌмино счЌстье - сЌмое вЌжное для менј. 8. (Мой) пЌпа слЏшком практЏчен. 
 
 
 
 
 

13.Б Each Other: Друг Дрѓг-а 
 
Each other is rendered by друг дрѓг-а. The first друг never changes, while the second друг-, which declines 
like an animate singular noun, gets its Case from either a verb or a preposition (appearing between the two 
друг’s.  Remember, nothing can come between a preposition and its complement – see more below). 
 
Even though by definition друг друг-а refers to two people, it takes Singular forms – on the second part.  There’s 
no друзьј / друзЎй / друзьјх anywhere in sight. 
 
Speaking of друзьј, recall that the Accusative/Genitive друзЎй is the only form in the plural without a soft-sign.  
All other forms contain ь: друзьј, друзьјх, друзьјм, друзьјми (Instrumental – we’ll get it very soon). 
 
 
Друг дрѓг-а with verbs: 
 

Мы лїбим друг дрѓга. – ACC We love each other. 

Они терпЎть не мђгут друг дрѓга. – ACC They can’t stand each other. 

Мои родЏтели купЏли друг дрѓгу картђшку. – DAT My parents bought each other potatoes. 

Они бојтся друг дрѓга. – GEN They are afraid of each other. 

 
For semantic reasons, друг дрѓг-а does not appear in the Nominative. 
 
 
Друг дрѓг-а with prepositions: 
 
The prepositions goes between the two друг’s!  (Quite different from English) 
 
Они всё врЎмя дѓмают друг о дрѓге. – o + PREP They think about each other all the time. 

Мы купЏли полотЎнца друг для дрѓга. – для + GEN We bought towels for each other. 

Они страдЌют друг из-за дрѓга. – из-за + ACC They are hurting emotionally because of each other. 

Они друг без дрѓга жить не мђгут. – без + GEN They can’t live without each other. 

ДЎти смотрЎли друг на дрѓга. – на + ACC The children were looking at each other. 

Они подошлЏ друг к дрѓгу и поцеловЌлись. – к + DAT They walked up to each other and kissed. 
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Also note for reference:  
Друг дрѓга as ‘each other’s’ – (Genitive case) 
 
Они вЏдела машЏны друг дрѓга. They saw each other’s cars. 

Они жЏли в домЌх друг дрѓга. They lived in each other’s houses. 

 
  Translate into Russian: 
 
1. The lawyers are talking about each other. 2. They are afraid of each other. 

3. Masha and Dima often think about each other. 4. His parents bought a car for each other. 

5. They can't live without each other. 6. Why are they looking at each other? 

7. The actors started yelling at each other. 8. They are hurting emotionally because of each 
other. 

 
 
 
 

13.В Sample Sentences 
 
на слЎдующий день 1. На слЎдующий день приЎхали мои 

родЏтели. 
My parents arrived the next day. 

плђщадь 2. Я вЏдел НатЌшу на плђщади 
ПЌльмера. 

I saw Natasha on Palmer Square. 

мавзолЎй 3. РЌньше СтЌлин лежЌл в мавзолЎе 
на КрЌсной плђщади. 

Stalin used to lie in the mausoleum on Red 
Square (A true fact – he was right next to 
Lenin until he was removed in 1956.) 

ђчередь 4. Мы три часЌ стојли в ђчереди. We stood IN line for three hours.  (I 
absolutely refuse to acknowledge the 
erroneous ON line!) 

прЌвда... 5. ПрЌвда, Митя очень красЏвый 
пЌрень? 

Don't you think that Mitya is a good looking 
guy? 

энтузиЌзм 6. Вера пЎла без энтузиЌзма. Vera sang unenthusiastically. 

будь 7. Лен, будь осторђжна. Lena, be careful. 

осторђжный (е) 8. Мой дЎдушка всегдЌ осторђжен. My grandfather is always careful. 

наЏвный (e) 9. Они такЏе наЏвные! They are so naïve. 

что Subject хоте+ ітим 
сказЌть? 

10. Что Маша хђчет этим сказЌть? What does Masha mean by that? 

чужђй 11. В Нью-Йорке я чѓвствую себј, как 
бѓдто я в чужђй странЎ. 

In NY I feel as if I’m in a foreign country. 

одинђкий 12. Кать, почемѓ ты плЌчешь?  Ты 
одинђка? 

Katya, why are you crying?  Are you lonely? 

друг дрѓга 13. АмерикЌнцы и рѓсские лїбят друг 
дрѓга. 

Americans and Russian like each other. 
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счЌстливый 14. Она так счЌстлива! She is so happy! 

счЌстье 15. Никто не знЌет, что такђе счЌстье. No one knows what happiness is. 

бој+…ся   + Gen 
 

16. Я никогђ не боїсь! 
17. Я боїсь, что ты не поймёшь. 

I'm not afraid of anyone! 
I'm afraid that you will not understand (won't 
get it). 

страдЌй+ // по- 18. Боря очень страдЌл, когдЌ он 
пђнял, что Вера егђ не лїбит. 

Borya was really hurtwhen he realized that 
Vera didn't love him. 

кончЌй+…ся // 
кђнчи+…ся 

19. Во сколько кончЌется фильм? 
20. Все хорошђ кђнчилось. 

What time does the film end? 
Everything turned out OK. 

не нЌдо + Infinitive 21. Не надо так грђмко говорЏть. 
22. Не нЌдо! 

Don't talk so loud. 
Don’t (do that)! 

практЏчный (е) 23. Моя бЌбушка не очень практЏчна. My grandmother is not very practical. 

заплака+ 
закричЌ+ 

24. КогдЌ Хђмер СЏмпсон открѕл 
холодЏльник и увЏдел, что нет 
пЏва, он заплЌкал. 

25. КогдЌ СЌра вошлЌ в кђмнату, все 
закричЌли «С днём рождЎния!» 

When Homer Simpson opened the 
refrigerator and saw that there was no beer, 
he burst out crying. 
When Sara walked in the room everyone 
yelled out 'Happy Birthday!' 
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 УпражнЎние 1  Answer the questions about the story: 

1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  

 
  УпражнЎние 2  Use друг дрѓг-а in four sentences (Accusative, Genitive, Dative, 

Prepositional) 
 
1.  

2.  

3.  
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4.  

  УпражнЎние 3  Translate 
 
1. I don't like to stand in line. 

2. Vera, what do you mean by that? 

3. Why is everyone afraid of Sveta?  (think about Case) 

4. Borya , be careful! 

 


